


 - This is a sarcastic description implying the opposite.
 - The conclusion of the sentence is estimated as "...would it not be my duty to 
warn you against corruption and disobedience?"
 - i.e., I turn to AllŒh frequently in supplication and repentance.

 - i.e., the curse which follows them in both worlds.
 - Their structures have been completely destroyed.
 - i.e., their sighs and sobs, resembling the bray of a donkey.

 - See footnote to 10:19.
 - Meaning "If only there had been..."

 - Y´suf:  (The Prophet) Joseph.
 - See footnote to 2:1.
 - i.e., revealed in the Arabic language.
 - The prophet Jacob (upon whom be peace).

 - Benjamin, who was born of the same mother as Joseph.
 - i.e., You can repent thereafter.

 - The conclusion of this sentence is estimated to be "...they tormented him."
 - They had stained Joseph's shirt with the blood of a lamb but had forgotten to tear it, 
thereby arousing their father's suspicion.
 - To be sold as a slave.
 - The minister in charge of supplies, whose title was al-ÔAzeez.

 - Her husband, al-ÔAzeez.
 - i.e., conceal it and act as if it had not taken place.

 - So distracted were they at the sight of him.
 - In His ability to create such beauty.
 - Proofs of his innocence.
 - Until the scandal be forgotten.

 - Single, individual and unique in His attributes and His deeds.
 - He who subdues doubts and false arguments with clear evidences and who subdues and 
imposes His will upon all creation.
 - The false objects of worship which you have called "gods."

 - In His ability to create such purity of character.

 - Although Ibn Katheer attributes the words of verses 52-53 to the wife of al-ÔAzeez, 
others have concluded that they were spoken by Joseph, thereby justifying his 
request for an inquiry and acknowledging AllŒh's mercy to him.
 - Due to the change in his appearance over the years.
 - i.e., Benjamin, who had been kept at home by his father Jacob.
 - The goods which they had brought to trade for food supplies.

 - For them.  Or one obtained by us with ease.
 - i.e., sufficient to witness and deal with the matter.

 - The punishment for theft.
 - According to their law, a convicted thief was made a slave of the one from 
whom he had stolen.
 - Ending with the ultimate knowledge of AllŒh (subúŒnahu wa taÔŒlŒ).
 - He did not answer that he himself had been stolen by them from his father.
 - Addressing Joseph, who now held the title of "al-ÔAzeez."

 - i.e., in my favor by bringing about the release of Benjamin.
 - i.e., We could not have known when we gave you the oath that he would steal 
and be apprehended.
 - i.e., he lost his sight.
 - He did not express the extent of his grief or his anger at what he suspected his 
sons had done but was patient, depending only upon AllŒh for help.

 - To those present with him, either some of his sons or other relatives.

 - He who carried Joseph's shirt from among the brothers.
 - That of greeting and respect, which was lawful until the time of Prophet 
Muúammad (     ).  Prostration to any person or object other than AllŒh was then 
prohibited conclusively.
 - Perceptive of unapparent matters within which is benefit to His servants.

 - Those who deny Prophet Muúammad (       ).

 - They said, challenging the Prophet (^) in ridicule, "Bring on the punishment, if you are 
truthful," rather than asking for mercy and forgiveness from AllŒh.
 - With absolute knowledge inclusive of every aspect of the fetus' existence.
 - Beyond their normal period of pregnancy and/or the number of fetuses therein.
 - Replacing each other by turn.
 - The phrase may also be rendered "...who guard him from [everything except] the decree 
of AllŒh."
 - i.e., punishment or destruction because of their sins.

 - The analogy indicates that false deities will never respond to them at all.
 - The obvious conclusion is that the claimed partners, having no ability to create, 
cannot be compared to AllŒh in any way.
 - Refer to footnotes in 12:39.

 - i.e., they uphold the ties of relationship.
 - i.e., the world and its trials, its good consequence being Paradise.
 - i.e., Hell.  Another meaning is (in contrast to verse 22), "...and they will have the 
bad consequence of [this] home," also referring to Hell.

 - As suggested by the disbelievers.
 - i.e., other "deities."
 - i.e., your attributing of divinity to other than AllŒh.

 - i.e., revealed in the Arabic language.
 - The Preserved Slate (al-Lawú al-Maúf´th), in which is inscribed the original of 
every scripture revealed by AllŒh.
 - Referring to the spread of IslŒm through AllŒh's Prophet (^) and the diminishing 
of those areas controlled by the polytheists.

 - i.e., those who recognize the truth through their knowledge of previous scriptures.
 - IbrŒheem:  (The Prophet) Abraham.
 - See footnote to 2:1.
 - i.e., those who refuse His guidance.
 - Days of blessings bestowed upon the Children of Israel.  Also interpreted as days of 
punishment and destruction of the former nations.

 - Several explanations have been given as to the meaning.  Based upon the conclusion of the 
verse, Ibn Katheer preferred that this was a gesture of denial and rejection.

 - An expression of surprise and amazement.
 - i.e., with Our angels.
 - i.e., sighing or moaning during supplication out of grief for people and fear of AllŒh.
 - Prophet Lot feared for the safety and honor of his guests.
 - Referring to their practice of sodomy and homosexual rape of males.
 - i.e., the women of his community who were available for marriage.
 - i.e., sometime before dawn.  - i.e., evidences from AllŒh.
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